Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cUtamu rArEyl vEDkanu-kApi 

In the kRti 'cUtAmu rArE' - rAga kApi, Sri tyAgarAja describes the 
ecstasy of gOpis as seen by the celestial damsels. 

P cUtAmu rArE(y)I vEDkanu 

sudatulAra nEDu 

A 'puruhUtiAldulaklalrudainalylODalO 

2 yuvatul(e)lla harini kUDi(y)ADedaru (cUtAmu) 

Cl okarik(o)karu gandhamun(a)ladedaru 

okarikokaru tilakamu diddedaru 
okarikokaru viDemul(o)sagedaru 
okarikokaru hAramu vEsedaru (cUtAmu) 

C2 okarikokaru valuvalu kaTTedaru 

okarikokaru ravikelu 3 toDigedaru 
okarin(o)karu kaugiTa kUrcedaru 
okarikokaru tamalO sokkedaru (cUtAmu) 

C3 okarikokaru pATalu pADedaru 

okarikokaru sarasamul(A)Dedaru 
okarinokaru hari(y)ani cUcedaru 
okarinokaru kAnaka bhramasedaru (cUtAmu) 

Gist 

Celestial damsels address one another - 

O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectacle. 

All the (gOpi) girls are dancing in the boat, united with hari who is rare 
even for indra and others. 

1. They are anointing sandal- paste to one another; they are applying (or 
setting right) mark on the fore- head to one another; they are offering betel- nut 
tAmbUla to one another; they are garlanding one another. 



2. They are tying garments to one another; they are putting on blouses to 
one another; (Or snatching blouses of one another); they are embracing one 
another; they are enamoured by one another among themselves. 

3. They are singing songs to one another; they are merry-making with 
one another; they are beholding one another as hari Himself; then they are 
bewildered not perceiving one another. 

Word-by-word Meaning 

Celestial damsels address one another - 

P O Fine Toothed damsels (sudatulAra) ! Come (rArE), today (nEDu) let us 
watch (cUtAmu) this (I) (rArEyl) spectacle (vEDkanu). 

A All (ella) the (gOpi) girls (yuvatulu) (yuvatulella) are dancing (ADedaru) 
in the boat (ODalO), 

united (kUDi) (kUDiyADedaru) with hari (harini) who is rare (arudaina) 
even for indra (puruhUta) and others (Adulaku) 
(puruhUtAdulakarudainayODalO); 

O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectacle. 

Cl They are anointing (aladedaru) sandal-paste (gandhamunu) 
(gandhamunaladedaru) to one another (okariki okaru) (okaiikokaru); 

they are applying (or setting right) (diddedaru) mark on the fore-head 
(tilakamu) to one another (okaiikokaru); 

they are offering (osagedaru) betel- nut tAmbUla (viDemulu) 
(viDemulosagedaru) to one another (okaiikokaru); 

they are garlanding (hAramu vEsedaru) one another (okaiikokaru); 

O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectacle. 

C2 They are tying (kaTTedaru) garments (valuvalu) to one another 

(okaiikokaru); 

they are putting on (toDigedaru) blouses (ravikelu) to one another 
(okaiikokaru); (Or snatching blouses of one another); 

they are embracing (kaugiTa kUrcedaru) one another (okaiini okaru) 
(okanikokaru); 

they are enamoured (sokkedaru) by one another (okaiikokaru) among 
themselves (tamalO); 

O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectacle. 

C3 They are singing (pADedaru) songs (pATalu) to one another 

(okaiikokaru); 

they are meny- making (sarasamulu ADedaru) (sarasamulADedaru) with 
one another (okaiikokaru); 

they are beholding (cUcedaru) one another (okaiinokaru) as (ani) hari 
(haiiyani) Himself; then 

they are bewildered (bhramasedaru) not perceiving (kAnaka) one 
another (okaiinokaru); 

O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectable . 


Notes - 
Variations - 

General - rAga kApi - kamATaka kApi. 

1 - puruhUtAdula - the word 'puru' is given in brackets in some books. 
According to musically knowledgeable people, this word (puru), in brackets, 
indicates that it belongs to previous tALa Avarti. 



1 - puruhUtAdulakarudainayODalO - puruhUtAdulakarudaina I ODalO. 

2 - yuvatulella - yuvidalella : yuvidalella - does not seem to be 
appropriate. 

References - 

Comments - 

This kRti is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The Boat Story. 

Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate 
travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of the women to 
steer boat and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and 
think that He is upto some trick. After Lord convinces them, they all travel in the 
boat. kRshNa sports with each of the Gopi individually (taking so many forms). 
gOpis wonder as to what penances did they perform in order to enjoy like this 
with the Lord. As kRshNa exhorts them to row the boat in the Westerly direction, 
gOpis think that this is another ruse of kRshNa and they tell their minds to him. 
As the gOpis are enamoured by each other to be Lord hari Himself, the celestial 
damsels come to watch the spectacle. 

General - this is the only kRti where the 'stamp' of Sri tyAgarAja is not 

given. 

3 - toDigedaru - There are two similar words in telugu - toDuku - to 
seize, snatch, bite etc; toDugu - to put on or wear. Though both words seem to fit 
in the context, in view of the previous line 'valuvalu kaTTedaru', the meaning 'put 
on' has been adopted; the alternative meaning is also given. 

Devanagari 

T T. ^cTPT ^ddd>k 

rrft (^r) 

(^) 

^2. 

o o v — 

ctwt fa) 

N Cv 

^r3. 

fa) 

x cv 



English with Special Characters 

pa. cutamu rare(yi) vedkanu sudatulara nedu 

а. puruhu(ta)dula(ka)rudaina(yo)dalb 
yuvatu(le)lla harini kudi(ya)dedaru (cu) 

cal. okari(ko)karu gandhamu(na)ladedaru 
okarikokaru tilakamu diddedaru 
okarikokaru videmu(lo)sagedaru 
okarikokaru haramu vesedaru (cu) 
ca2. okarikokaru valuvalu kattedaru 
okarikokaru ravikelu todigedaru 
okari(no)karu kaugita kurcedaru 
okarikokaru tamalo sokkedaru (cu) 
ca3. okarikokaru patalu padedaru 
okarikokaru sarasamu(la)dedaru 
okarinokaru hari(ya)ni jucedaru 
okarinokaru kanaka bhramasedaru (cu) 

Telugu 

б . 6j xl e^6oo CPckoXP) ^6^_6o 60660^8 7 ^ 6 o 
€5. ^8o6pj^(©26oo(8)8o66(63j t> )66 s 

o 800660(6)0 6^82 81*6(08026680 (6j*) 

CO 

61 . & J 88(§'°)88o 86600(6)06680 

9 

a J 88§'°88o 608600 66680 

CD 

8088 §'°88o 266 oo( 67)6 r> 68 o 
8088 §'°88o 6*8600 75 " 668 o (6o*) 

62 . & J 88§'°88o 600600 8S680 

£> 

8088 §'°88o 82 “ 8 oo 6 ° 6 ri 68 o 
8088 (6°)88o 8^86 8 j*“ 8 ^ 68 o 
8088 §'°88o 6606 s “8^680 ( 6 j*) 

63. & J 88§'°88o 2*6oo 2*668o 
8088 §'°88o 6866oo(o*)668o 



8o£6 <5°£<±) Sj°Q(ol5o)^) 8^*3 <3do 
8 od 6 £>°ddo (§ 5 &>^)£><±> (•&?>) 


Tamil 

u. (a,^rr(Lp ijrrGijtuS) GojL 5 ag)i em _D ^ 3 gjsun'ij Gjb ® 3 
^9], L|0syD^i)(^rT)gj 3 Go(<g5)0iar)^ 3 ioffT(GujiT)i_ 3 GGU[T 

LL|GUgj((olcu)d)GU €im[f1<Sof1 fl«.lq- 3 (UJn')Ql_ 3 ^ 3 0 (0f5[T(Lp) 
ffl. @«[fl(Gl<g5[T)<g50 ajB^ 4 (Lp(ioffT)Gu(ol^ 3 ^ 3 0 
@c%[flQ<sn'<g50 ^1 go«(lp ^ 1 3 ^ 3 G1^ 3 ^ 3 0 
^cg5[flQ<g5[T<g50 QSlGli_ 3 (Lp((olcun')(5TuGl<g5 3 ^ 3 0 
6£ffi[flQ<95rT<950 <SyD[TIJ(Lp GqjG1sTU^ 3 0 ((^^(Lp) 

ff2. @<g5[flQ<s[T<g50 <suip<sug)j «l(o 1 i _^ 3 0 
@cg5[flQ<g5[T<g50 ijoMasip Gl^rrii). 3 Gla 3 ^ 3 0 
(S£c95[fl(GliSffT[T)<950 Gl<956TTc£l 3 l_ 5«_[t(olfl : ^ 3 0 
@cg5[flQ<g5[T<g50 ^ldGgu[t Glemn' ! sGla^ 3 0 (0,f5[T(Lp) 
ff 3 . @cg 5 [fKol<g 5 [Ta 0 urrua) urrGli _ 3 ^ 3 0 
^cg5[flQ<g5[T<g50 emijefU(Lp(su[T)(oli_ 3 ^ 3 0 
@c%[flGlisffTn'a0 a/DifKiLOissfl 0Glff^ 3 0 
@c95[flGliSffTn'a0 arriSffTffi u 4 ijldQstu ^ 3 0 ((^^(Lp) 

ffinsronsoinb sumfii £§lrrj<5 Gsui£)_««n«anuj / 

LDL_rB«n^ujGrr! Resign 

s^L^^lissflGsu u_|sy^lffisnan65TSU0Lb / ^lrB^lrrrr^luj0«(ff,Lb 
^[fl^riioffT ^[flaniua a«i_i£)_ujrT®^l 65 TrD 65 TiT; 

ffinsrorsumb sumfii Gsui^ffianaaniu^ 

LDi_rB«n^ujGrr! ^errgu 

1 . @ 06 U 0 «Q<au 0 aj[T ffrj^ioffTLb y,^sQarTOT^«fTg<o 5 T[T; 
@0su0ffiQffirr0suiT ^a)«uSlL®ffiQffirrsn'^e5TrDio5TiT; 
@0su0ffiQ«rT0GLiiT ^!TLiy,a)LJ3<5ifl^gjffiQ«rTisn'^6ffTrD«iT[T; 
@0su0«Q«iT0Gy[T LDrransu 0^_ffiQ«msfT^l65rrD«iTiT; 

arrsMTSuinb sumfii £§lrrjig Gsm^sansanuj, 

LDL_rB«n^ujGrr! Resign 

2. @0su0«Q«rT0sij[T ^,ani_ «Li£)_sQsrT<sn\$6OTg®JT[T; 
@0su0«Q«it0gu[t ijofflaansaansTT ^SMfloSlffi^sjTgioffTiT; 
@0suangQuju0ey[T ^OT^^gjaQarrsrT^lejTgioiiTiT; 
@061J0«QsU0(aj[T ^LDffi0<STT Qff rT«@^«TrD®JT[T; 

ansronsumb sumfii Gsuii)_«anaaniu / 

LDL_rBan^ujGg! Resign 

3. @0su0ffiQarT0ajiT urn GU«<sfT urn^aQarTisrT^leffTgioffTiT; 

@0su0«QaiT0GyiT G a erf] a an a sot Qauja^Qarr<sn\fiOTg«>T[T; 
@0suangQujiT0GuiT ^[flQujioffT Ggrra@^afTrD«>T[T; 



@0GLi«nrrQiiJrT0syiT ansrorngj ^lanffiffi^l65TjD65TiT; 
ffirTSMnsumb sumfii ^rgig GajL^aansanuj, 

LDL_rBan^ujGrr! ®65Tgu 

surre5TLDL_FB«n^ujiT ^lanLff^liuiTffiansTTffi asror® urr^su^rra 
ijoSlaanaaanGTT ^SMfloSla^ejrrDioffTiT - ijofflaanaasnsn 
Ur51ffi^l65TJD65TIT CTSSTgULD Qan'OT<fi65TrD65TIT. 


Kannada 

d. adasad dq oade(cCoe) ded^d dddoad deed 
w. ^dDa^(sa)dD<y(^)dD^d(oi©e)^elQe 
cdodd(e3)e) d0£> d3<^(o±ra)ddd (ada) 
aio. ad0(da)dd dddoa(d)e)ddd 
ad0dadd Soddo addd 

o 

ad0dadd ddd]Q(dk>)dridd 
ad0dadd 35scfchD deddd (ada) 
ads. ad0dadd deaden dSdd 

fe3 

ad0dadd dd§e» da^ddd 
ad0(dd)dd s^h&3 daddd 
ad0dadd dededae da^dd (ads) 
da.. ad0dadd sja&3e» sjaddd 
ad0da£d d3ddo(eja)ddd 
ad0da3d d0(cd)d asjaddd 
ad0dadd sad£ a^doddd (ads) 

Malayalam 

oJ. (OOCraCcQ) 0 !) GOJOJOdBoCT)^ (T\)JG«J)J&JO© GCTDCUO^ 

OTCI. oJJ(02aO^(ffi)0)(3J&j(dft.)(0^Q6)(3CD(GCQ)0)aJL)Ci&J0 
QQ)JOJ«5)}(6)&j)ej aDffllOOl d0^rUDl(OQ)O)6)OJD(3©^ (aJj) 
aJI. 0<ft>©l(6)d&>o)<ft>©J C0CTU)(2^(CT))QJ6)(3(3(0^ 
63d&>©l6)d&>0<ft>(0J (0)1&Jcft>(2J f3l6)Qf3(OJ 
63d0o(Ol0dft.Odft.ro^ Qjl6)CU)l2j(6)eJ0)(irU6)0^G©J 
63 d 0 o©l 6 )dft.Odft.©^ noo©( 2 ^ ecuocnjG©^ (s_ld 
dJ2. 63dft.a1©dft.Ocft.©^ QjejJCU&JJ dft.6)§f3©^ 



63<ft>(0l6)d&>0<ft>(0J (0ajl6)d&>&JJ 6)(S)0CU0loa)(3(0^ 
63dft.(0l(6)CT)0)dft.ra^ d&.'DCfllS d&>^(06)sJ(3(02 
63<ft>©l6)d&>0<ft>(0J (OfflGeJO 6)CnJ06)dB6)(3(0^ (s_l^) 
dJ3. 63dft.(0l0dft.0cft.(0^ aJOSQJ^ oJOOOJL)f3(0^ 
63dft.(0l6)dft.0dft.(0^ (TU®(TUI2}(&JC>)6)aJQG(0J 
63dft.(0lQnD0cft.(0^ nO(Ol(OQ))CT)1 ^6)aJ(3(0} 
63dft.(0lQCT)0dft.(0^ dBoOCDcft. t<§(26)Cnj(3(0^ (s_l^) 

Assamese 

*r. TO(ft) (s^ 

v5T. 

<p£((te)?T (£) 

C^TW (£) 

R. ^Utw 

^Qc<j>=i (tefetw 
^RKCTTf)^^ C^tf^ ^T5W 
v3^fe>1W vsWTt CTOW (£) 
te). ^3^fe>1W ^ft^; ’teW 
v3^fer1W W^J(tef)Cv5W 

vSjTSW 

(£) 

Bengali 

*T. M(ft) ^¥Jtete (te£ 
te. ^^(v5t)^T(^)^T(Grf)v5teTt 
<pvj((te)sT ffelDCWite (£) 
te. v3^ft(c^t)^te 



C^TW (£) 

R. V 3 ^fe>^ ^U 3 W 

<fc>^ (AstfetW 
'3<J>fs](C‘TD< 5 ^ C^tf^flj <^C b ^<3° 

'3<t>Qc<M<t><j j OTyrt (£) 

^o. 

'^W ^15TW Q>) 

Gujarati 

H. *lctLH ?P(4) 4SS4 ^clGU? 4 
*H.. H^ ( |(ctL)§C'l(5)^lc7i(i4l)sc4 

Uq.^(Gi)G<H. 6pPl s[s(UL)k^ (^) 
«ta. 4i5fi?(5l)5^ o L dLH(4)c4^^ 
4i5p5l5^ [clGiSH 
4i5p5l5^ (4^(c4)?i°U^ 
4i5p5l5^ 6L?H 4U?> (^) 

*r. *>{is[zsXs& qqqxd 534.?> 
^isfisis^ ztksa 4Cs4^ 
4L5p(4)5?> stPld 54.^ 
W±S&5Xs& clHc4 4sk?> (%) 
^13. ^.LSpSLS^ HldGl HLS6.^ 

shisRsis^ ?i??iH(£u)k?> 
4i5fi4l5^ 6p(4)Pl ^4^ 
4i5fi4l5^ 51^15 CUH4^ (^) 



Oriya 

0- GGI0 QI6QCQ1) 6QGGG QQGffilQ 6GG 

Ox CX \ cx cx cx cx 

21- 0QG(G 1)9^(9)0690(60,1)96^1 

CX CX Ox cx cx 

0(30(60)0 0QG 90(01)6990 (G) 

cx cx nn. Ox cx Ox 

GQ- (300(691)90 090(0)06990 

cx cx cx 

(30069190 9000 96Q90 

cx cx cx 

(30060100 (3690(601)06090 

cx cx cx 

(30060100 0100 6(36090 (G) 

CX CX CX Ox 

G 9- (30060100 (30(30 06090 

cx cx cx cx 

(30060100 0(3600 69196090 

cx cx cx 

(300(691)00 60l0G 06G90 

CX Ox cx 

(30060100 G9I60I 6QI60i90 (G) 

CX CX Ox 

G^- (30060100 QIG0 916990 

cx cx cx 

(30060100 9090(01)6990 

cx cx cx 

(30060100 00(£()0 Q6G90 

CX Ox cx 

(30060100 0100 006990 (G) 

CX — 1 CX Ox 

Punjabi 

U. •i'sJoUS H'tddWd 

*f. 

m. unWH(<s)W^tdd 

Go(|do(o(d fef5oTH ItlOtid 

GotfdoUd fe^K^Hdltld 
GolPdol^ W <^Ht!d (rj) 

Gotrdoi^ 





